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s ,
Beköszöntő.

— yt tisilelgö tisztviselőknek elnyájaskodja az uj közlekedési. Gabi.—

En vagyok a szörnyű Baross.
Vasszigoru és haragos.
S bár Önöket mind megvetem.
Vegyék nyájas üdvözletem.

Félkezemben van a tárcza.
Másik félben porzó pálcza.
Az- elsőhöz közük semmi,
A' másikat he kell venni.

Segédfogalmazó dandyk!
K i roszul közlekedéndik,
K i mindig r.sak körmit vájja.
Azt a pálczám végig vágja.

lntrigáló szürke sereg!
Poros öreg beaviterek!
Ha tetteik’ rnégorrolom. •—
Önöket is kiporolom.

Én vagyok a szörnyű Baross,
Vasszigoru és haragos,
S bár Önöket mind, megvetem —
Vegyék nyájas üdvözletem !

A hatás
(a m it  ez ti v io t c z  beköszöntő a  p r a k t ik u s  Jcó zleked esielcrc tett.)

Bár szavad minket lehurrog, —
Nem mind puska, ami durrog;
Mi fejet föd , nem mind kalap,
Aki zörög — ritkán harap.

"CT jé x r i  -cLd-TTözletel^-
i .

Apponyi Albert grófnál.

Apponyi Albert. Méltóságos gróf u r ! Szeretett 
vezérem ! Mivel ma. az újév fordulóján, semmiféle párt. 
sem párttöredék, de még csak pártárnyalat sem jelent­
kezik Méltóságodnál, hogy buékázzon : engedje meg ne­
kem, hogy a pártvezér előtt felvonulva, nehány meleg szó­
val Üdvözöljem ! (Apponyi gróf megilletödve hajlik meg a tükör 
előtt.) Súlyos kort élünk, az idők erősen ránehezednek 
pártunkra, mióta kiderült, hogy Tisza Kálmánt a termé­
szet hallatlan mennyiségű és a legfinomabb minőségű seg­
élyforrásokkal látta el, hogy azokból erőt merítsen. (A 
szónok keserűen mosolyog gróf Apponyi Albertre.) E  férfi, 
hogy ne mondjam: államférfi, arról a helyről, melyet 
ülve megáll, semmikép sem akar eltávozni. Várni kell 
tehát. Még pedig türelemmel. (Gúnyosan mosolyog.) Türe­
lem ! (Sóhajjal.) Türelem! (Szenvedéllyel.) Türelem ! Mi a 
türelem ? Olyasmi, ami rózsát terem. A  türelem tövének

egyik legszebb rózsaszálát hoztuk el tehát Méltóságod­
nak újévi megemlékezésül, s van szerencsénk azt ezennel 
átnyújtani azzal a forró kívánsággal, vajha annak intő 
illatában Méltóságod bölcs vezérlete a.latt ne kelljen 
már sokáig gyönyörködnünk! (Lelkes éljenzés. Apponyi 

Albert gróf megliatottan szorítja meg jobbkezével a balkezét.)

II.
IrányiHelfy-Ug-ronnál.

Borsszem jankó. Vezértrifolium! Titokzatos azél- 
bali háromegység! E nagy napon, melyen Tisza Kálmán 
az ő budai palotájában mamelucullusi módon lakmároz a 
Zichy Tóni konyhájáról, néma csönd uralgjon nálatok ? 
Senki se tisztelegjen itt? Nem! Nem és káromszázhar- 
minezhatszor nem ! Ha a párt a »Portici némát« játszsza, 
én megjelenek előttetek, én, a ki folyton ragaszkodtam 
belétek. Előttetek, akik szertetömörülve s együvé kuszáivá 
vezetitek híveiteket a biztos kétség szilárd ködébe. Hár­
man vagytok a vezérségen! Mely háromonia! Három is 
volna a politikai táncz, melybe vinnétek a nemzetet, ha 
úgy ütné össze a bokáját, a hogy ti fütyültök. Küszöbön 
a választás ! Az öt esztendős mandátum! Ez a hadjárat 
rátok nézve nagy eredményekkel fog végződni. Hoz majd 
nektek még egy pártvezért, ha nem kettőt. Hadd legye­
tek négyen, mint a négy levelű lóher, melyet semmikép 
sem tudtok megtalálni. Aztán meg öten — hatan — 
tizen — húszán ! Szaporodjanak a generálisaitok ! Min­
den közlegényből váljék egy! (Nem lévén e jó  kívánságban 

köszönet, az ünnepeltek egymás vállán távoznak el a párt öb­

léből Ivossuthfalvára.)

Habemus papum!
Nem leszünk már néma 

hottentótok, megnyílik a mi 
szánk is ! — oram et laboram, 
mondja Tibullcius prseco- 
rianus.

Ha eddig mi nem tartoz­
tunk hozzá — hozzánk tarto­
zik most ő.

K i?
Az Irodalom.
Y an !

A  kisfaludiaknak nincs, a petőfiaknak van! Min­
den tagja adózni fog bele versi prioritásokat és conver- 
tált drámákat. Mi adó tagok vagyunk, amazok csak 
tagadók!

Hah! Élez! Szívből fakadt élez! Viczium cordis!
Senki sincs már, csak mi vagyunk. Cogito ergo 

habemus!
Sámson Lajostól legyűrve, vergődnek az olympiá- 

dok homokján Gyulay, Szász, Csiky, és vonaglik az egész 
Beothya.

A  Petőfi-lakomát megelőző gyűlés megmutatta, 
hogy Lucanus Lucanusnál ebédel.

Pauli! Ferkért mit fii haut und zeksz hauszbrót!



V égre ! Meg van oldva ! Az utolsó kandidátust, Pejdcsevics G ábort, kiszorítva a székbő l: I. E ugenius (de Zich et L áng h ) a Revue de l ’O rient szer­

kesztőiből, kik előtte hódolnak, megalkotván korm ányát, békét hirdet a világnak. (Battenberg és Coburg lefegyverezve hátul nevetnek.)
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Apró l\irek.
0 Jókai, elhalt neje sírja körül tevén most egy 

fájdalmas utazást, azon kezdi panaszát, hogy »vége az ő 
költészetének«, ere kiapadt, nincs gondolata, nincs szine, 
hasonlata többé. S hogy ezt ír ja : nagy tehetsége a szo­
kottnál is fényesebben felragyog. Vagyis: »Móricz al­
szol?« Felelet: »Alszom!«

*•
Jfi Hí

A  A két párbajozó historikust a történelmi társa­
ság — mint halljuk — ezen kollegialitás ellen való 
vétség miatt arra ítélte, hogy üttessék husznöt a — 
kódexükre.

*
* *

V  Legújabb szarvasgábori szó-átváltozások. Vas
a franczia vache-ból származik, pl. szarvac/iemarha; vak 
a német Wache-bői. p. mfcparadé =  TF^c^parade; kéz a 
német Kase-bő\ (innen származik a öszefüggés a ftezirat 
és a iTrtse-handlung között); szó a sauce-hól (hosszú lére
— azaz saucvra — ereszti a szót) ;  vád a német Wade-bői. 
Ha valakinek azt mondjuk, hogy ki van tömve a lába­
szára, az vád, vagyis vádli. — Szóval, nincs többé magyar 
nyelv! Valamint nincsenek poloskák, fogfájás, szeplő 
és kopasz fej.

*
* *

1  A főváros tanácsa pályázat utján óhajtván 
bérbe adni a szemétkihordási és kutatási jogot -— első 
sorban néhány napilapot fog felszólítani ajánlataik beadá­
sára, mivel utóbbi időben úgy látta, hogy senki úgy nem 
ért mindenféle családi piszok kikutatásához és üzlet­
szerű felhasználásához.

*
* *

A bolgár trónus kezd hasonlítani a m. t. Aka­
démia drámai jutalmához : senki sem nyeri el.

Jövendő-mondások 1887-re.
— A száz esztendős kalendáriom szerint —

A k ik  b iz a lo m m a l hozzám  forrt il lá to k ,

A jövendő litkát, barátim, halljál ok :
Ezen nj esztendő kezdődik vigsággal, 
Czéczóval, lakzival s egyéb mulatsággal;
Az uj évben azért lesz nj élet-szabály : 
Enni, inni csak kell, de tánczolni muszáj.
Ám a sok tánczolás nem esik hiába: 
Szegényekért fárad a tánczosok lába. 

Családapákról is elhárít sok gondot,
Mert a bál szerzi meg lányuknak a kontyot. 
Eladó lányokra lesz ez jó esztendő,
Férjhez megy mindegyik, a ki csak kelendő.

Háromszázhatvanöt nap lesz ezen évben, 
Ha csak a naplopók meghagyják békében.
S képét a hold tizenkétszer változtatja,
Ép annyiszor miként asszonyok divatja.

Sem napban, sem holdban nem lesz fogyatkozás, 
Minden héten kétszer lesz kis lntrihuzás. 
Álmos-könyv meg annyi, nem lesz henne hiány, 
Éjjel-nappal gyártják az — akadémián.

Szél nem fuj az idén, mind ki van bérelve, 
Sok szónoki beszéd azzal lesz bélelve.

Szárazság lesz azért, kivált sok torokban,
ÉS* nagy fennakadás kán- és rektorokban.
A jégmentesítő szövetség igéri,
Hpgy a határunkat jégeső nem éri. '
És ha szavának áll, bő termésünk lészen, 
Tarthatjuk markunkat jó előre készen.
Sok pénzt lát a gazda búzáért meg zabért, 
Versiró kazallal aratja a babért.
A hol nem vetettek, még ott is terem majd ;
A könyv, újság és vers gomba módra kihajt.
S ami után főkép vágynak az emberek : 
Jubileum, párbaj, botrány- és bűnperek 
Özönnel lesznek majd; azonkívül más sok 
Hang- és lóversenyek és felolvasások.

Már csak kimondom én, bármilyen szomorú: 
Ezen esztendőben dühöng nagy háború.
A beteg is főikéi, félholt is talpra áll,
És a nagy csatában bátran síkra kiszáll.
Ez lesz az ütközet, ez lesz a viadal!
Az országon végig harsog a diadal !
TJj regula szerint már nem puskaporral :
Hanem hadakoznak pálinkával, borral.
Öreg ágyú, gránát, gyorspuska és bomba 
Nem lészen állítva rémitö halomba —
De lesz szónokolás, harsogó sok beszéd,
Harezos katonáknak hogy elvegye eszét.
Lészen becsmérelés, ócsárlás, dicsekvés,
Örök pusztulással való fenyegetés —
De a háborúnak lesz szerencsés vége,
Öt esztendeig tart majd az áldott béke.
A sok ígérettől, mellyel hitetének,
Nevezik e földet ígéret főidének.

Bizton állitliatom: kolera s más járvány 
Nem lészen s nem marad senki fia árván,
De a gondoskodás senkinek sem árthat, 
Elöljáróságnak kell azért vigyázat.
Ország négy sarkára négy baktert állítson, 
Kóborgó nyavalyát határról kitiltson !
Azt is tanácsolom : aki félti fogát,
Dinnyével, újsággal ne terhelje magát.
Minthogy a szüret is ez évben jól lizet,
A kinek pénze lesz, nem kell inni vizet.
Pénz pedig van elég, csakhogy keresni kell,
Ne bámuljatok hát összetett kezekkel.

Most pedig istennek hírével menjetek,
Jövő esztendőre mind nagyra nőjetek I

Jólsvai Áporka Gergely
hites jövendőmondó és vizsgázott bakter.
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Ce j e i u l i .
Yours

5'Y?©lnl©lcL'̂ 5<

Tönődések

Jótékonyság.
r

A  sorrs nem felel, némá mint á poftty. Nem má- 
gyárrázzá ez á hál á hálált.

Zichthyologicus puzzle, by Snuczi!
Meghált á zenegrróf, á Liszt — éljen á zene- 

grrófné!
Ghymezzo soprran aus dem bébé!

Yágd ki lányom, vágd Forgách, 

Tied leszen á jó gázs!

Á  prróbárrá meghitt ce cher St£Ö. Ott ültünk 
hárrmán: középen á bállerriná a latere. Az első roulade 
után áz Errkl ázt mondtá: »auch gut!« A  Káldl meg 
morrmogtá: »Schauerrlich!« Felpáttán á székrről Stefi 
grróf: »Yasz hamsz xagt!?« Szabadkozik á vice-musik- 
gfrreiterr, hogy :»Pitt, imán jadie Opper íum Sározsi!«

Na, ez á Sárrossykapellerrmeisterrmusik nem is 
olyán rrosz, és á mágnástól levetett szöveg is jól meg 
ván szábvá.

Hánem : die Vision is Generalifád. Hat kán Errfolg 
derrwischt. Zoraim di, oderr i frriss d i!

A  librrettistá á 
m á r r o k a t á mágá libel- 
lumábán m á o r r i lm & k u e -  
vezi. St. Ghateaubriand 
és Entrecőte !. . ákkorr 
Pápá várros lákói ép 
úgy lehetnének pápuák.

Legjobb ámít á
chorrus énekel: »E^léd 
lobog <Sszinte láng!« 

Márrt nem nyiltszivü láng? íz auch á hipsesz Feier.

Előadás után dindon trufie pezsgővel szemközt á 
m. k. cabinet particulierben.

Krrisz ti Krricsi!

S e i f f e n s t e i n e r  S o l o m o n t ó l ,

— Qztot oz üdüt elérni sze­
relnék,- mikor o Balgária fag ja 
ed királt, Moszkaország pedig 
ed csizmodiót.

— Mikar a Baross ministert 
J'ülköízöntöffck, oztot válaszolt, 
hojd türekedni fag  magát orro 
rá, miszerint minden öjd az 
államháztortás keretin belül elin­
tézve ledjen. Ebben a feleletien 
rejli mogát ed nodjon ödjes poli-

tik: mert nem mindenki tód oztot, hojd oz állomháztartás­
nak soha se nem lesz keretje.

— Mit remélhetek, uram , a fázó hajléktalanok javára?’

— Fogadja nagysád legmelegebb részvétemet.

Krricsi dear,
Bastarde venientibus — 

ossa.
By krrach, ez búsán siker- 

rü lt!
Quelle gentryfolie! Jó  

bürrgerrlich körrből kirrá- 
gádjá á mauserrlt — s utána 
mágá lesz mauserrltod.

Vászonkeőyből Vázson- 
keőy!

S most: orrdalia á borr- 
dalia felett. Mért lőtte meg 
mágát ?

Yán áz életben sok rebus, 
ámelyre meg nem felel á sic 
stantibus.

Grrófi korronábul Csák áz 
ábrroncs, ősiségből Csák áz 

Éverrl — Adám nélkül.
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Már is mily zaj odakint! 
Baross uram, kitekint —
S oh, nagyszerű, meglepetés ! — 
Berobog a közlekedés:
A poszkiszli, gőzhajó,
Meg egy m. á. v.-beli »vak ló«.*)

Tisztelegvén uroknak,
Sorba mind berukkolnak.
A poszkiszli nagyban tervez,
Hogy sok dísztüneményt rendez.
S a »vak ló« majd, — mert dukál — 
Több kisiklást produkál.

Modern jegyesek

— Irm a! Nem is képzeled, mily boldog vagyok. 
Holnap, tehát holnap lesz végre esküvőnk!. . .

— Igen is, már holnap. Pedig még készen sincs a 
gyászruhám !

*

— O, adja kezét nekem, kisasszony! Szeretni fo­
gom utolsó lehelletemig.

— Mit ? Csak öt napig ?

Gratulánsok.

B Á R SO N Y  zsöllye, takaros ! 
JóI, kitölti azt Baross, 
Mint ki régi czélját érte. 
Hullnak majd előtte térdre 
Hol kicsinyek, hol nagyok, 
Szegények és gazdagok.

" C r j é T T i  i z ö s z ö r r t é s r

— Január. —

De most jön  még csak a jó . .  .
A mély járatú hajó.
Ígéri: mig meglesz Baross —
Reszket Duna, Tisza, Maros. . .
— S Baross tenyerébe pök:
»Indulj dinnye, lódulj tök!« . . .

*) A nép vak-lónak szokta nevezni a gőzmozdonyt.
A azerk.

Házmester. Nagyságos uram, kívánok ebben az uj 
esztendőben boldogságot, erőt, egésséget!

Ngs ur. Micsada ui esztendü ? Mit tartozik én rám ma- 
g u k tu l az u i esztendü?

*

— Október. —

Házmester. Nagyságos uram , kívánok ebben az uj esz­
tendőben boldogságot" erőt, egésséget!

Ngs ur. Micsada úi esztendü ? Mit tartozik mogára mi 
tü lün k  az ú i esztendü ?

Reb Meiiiichein Cziczeszbeiszer
szörnyű átkozódásaiból.

—  Ledjél ed elenzéki bodapesti 

hirlap, (is ne todjál roszat mondani 

ed ój miniszteiTÜl!

—  Ünjilkos ledjél, és az ojsá- 

gok ir ják  meg, mily rokonságban 

álsz te oz apáddal.

—  Essél vörhenybe, m ikar az 

operádat elüszür adnak elü.

—  Sináljon te rúlad ed sojtóhi­

bát o Bodapesti Hirlop !
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Petroleum füstté vált —

— a hajdan hires lengyel-magyar barátság!

iDÉKiTROMBITA
A „Kajászó és Vidéke“  vezérczikéből:

. . . .  és most, midőn derék városunk önkénytes tűzoltó 

testülete fennállásának 2 5. évfordulóját ünnepli, lehetetlen, 

hogy meg ne emlékezzünk a dicső bolgár nemzetről, mely 

bámulatra méltó büszkeséggel védi függetlenségét a muszka 

czárral szemben. Nem először történik, hogy a » Kajászó és 

Vidéke« tiltó szavát fölemeli az éjszaki zsarnok önkénykedései 

ellen, és a legnagyobb önmegtagadás volna részünkről elhall­

gatni azt, miszerint még a felsőbb körök is egyenesen a m inapi 

számunkból kivehető férfias hangnak tud ják  be Kaulbars ur 

visszavonulását. Eme nagy erkölcsi siker fölbátorit bennünket,

hogy valamint eddig, úgy továbbra is : a gyöngének fogjuk párt­

já t  és oda kiáltsuk vétónkat azoknak, akik hatalmukkal musz- 

kailag visszaélnek.

És most, midőn még egyszer szivből hozzá szólnánk a 

Kárpátoktól egészen Adriáig visszhangzó tűzoltó ünnephez, 

kedves kötelességnek teszünk eleget, midőn Nyögley urnák, a 

nemzeti színház oszlopos tenoristájának nyilvános köszönetét 

szavazunk, k i eljött hozzánk, hogy a nálunk működő színtársu­

lat révén fényes művészetével emelje a tűzoltók ünnepének 

jelentőséget.

Olvasó közönségünk nemes intencziójával találkozni 

vélünk ama fogadásunkkal, hogy ha ezen művészt valaha Keg- 

levich intendáns basáskodása leszoritaná működésének szinteré­

ről, mi mindig készen leszünk tiltó szózatunkkal országszerte 

részvétet kelteni e kenyérvesztett művész sorsa iránt.

Dögönczi Dáríus.

Előfizetési fe lh ívás! Mindazok akik lapunkból 360 

mutatványszámot kérnek, lapunkat 1 évig ingyen kapják.
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Sensatiós.
¡¿f'vuri vér tilto tt heve gyujtá 

életre a  durva póri magot. 

jYem volt bűne még —  s m ár súlya, lesujtá 

/ A  bűnnek, am it más rá ja  hagyott. 

(9 á/tkos örökség százszor is átkos !  

M ert vele pénz já r , tori vagyon: 

M egváltana m unkád  —  s jobban eláthoz  —

& jiio , kincsed, zord utadon !

űondos apának nincs szeme rá ja , 

d  vele egy vér megveti öt. 

!3)acz lesz erénye, bion a hibája, 

Udvara sok parazita  ripok. 

A  roszra beczéz, csábítja a  telked, 

M ert „ú ri“ a  véred, a bamba hived;  - —  

jVossza f iú  /  Joö gyen ép igy a lelked, 

Józan  az élted,  —  tiszta szived? 

tNem, nem lehet íogy; keserves a véged, 

Mely rna s z ila j izgahnat okoz. 

Ú iangnélküli módod többé sosem éget, 

S  toribe nem csal se barnía, se rósz. 

í .'írva f iú i  J i i  u tánad  örökle, 

7'e j fá d ra  ma sok szép szót oda vés; 

§  pedig á lla n a  ottaiv örökre 

Csak egy keresetlen szó: „felBŐÓS ! “

Pipágyi ur füstkarikái.
— A valódi dohányos csak azért ebédel, hogy jól 

essen neki ebéd után a dohányzás.
i — Aki szivarvéget szed: az olyan, mint a ki térti

jegygyei megy megnézni a harmadik felvonást.
— Az igazi boldogság forrása néha csak is a pipa.
— Az emlékezés pipájából szívni a reménység 

füstjét: ebbe telik el sok ember élete.

— sác ls in g 'e x ii trom T o itás .“ —
(A Gyuszi gyerek először az operában.)

—  Apuska, mi az, ami annak a bácsinak a kezében van, 

amibe bele fuj ?

—  Mit csinál ott az a bácsi a széken, a ki a pálczával 

u levegőben hadonáz ?

—  Mi az a »gnoinák« ?

— Mi az a »geniusok« ?

—  Mi az a Bianchi B . 1c. a. ?
—  Mi az a Kőszeghy K. ?

— M it akar az a bácsi ott fenn attól a katonától ?

—  Igazi bor van abban a hordóban ?

—  Igazi hajuk van ezeknek ?

—  Miért fogja meg az az öreg bácsi a fiatalt ?

—  Igazán haragusznak ezek egymásra ?

—  Miért k iá lt !e most az a fekete ember az emeletről ?

—  W ge m ár?  Miért eresztik le azt a nagy szőnyeget?

— Fáj annak a bácsinak a lába ?

— Mitől fáj ? Igazán fáj ?

— Miért sir ott az a szép néni ?

—  Aki pirongatja, az igazán a papája neki ?

—• Jé, mennyi ember fér bele abba a kis templomba !

— Nem is templom, csak kapu ? Akkor hová mennek 

azok az emberek a processióval ?

—  Most mért nem eresztik le a vastáblát is, a piros 

szőnyeget is ?

— Mért énekelnek ezek mind egyszerre ?

—  Megérti egyik a másikát, hogy mit mondott?

—  Sok pénze lehet annak a néninek, hogy ilyen szép 

ruhája van ?

—  K itő l kapta ezt a szép ruhát ?

— Hová való emberek ezek ?

—  Igazi paraszt.ok ezek ?

— Igazi viz az ottan, amin hajóznak ?

—  Nini, a függöny k ilukad t! Mért bújnak k i rajta a 

színészek ? Nézd, megint bemennek. Mért jö ttek  itt keresztül ?

—  Nézd, mennyit iszik ott az a hosszú!

— Igazán olyan öreg ez, a ki úgy ugrál ?

— Mért vannak ezek a muzsikusok itt lejebb mint 

azok, a kik énekelnek ?

—  Együtt laknak ezek mind egymással ?

—  Vaesoráltak már ezek ? Csak a színház után kapnak

enni ?

—  Azok a szép nénik a kik tánczolnak, mért nem éne­

kelnek ?

—  Nem tudnak beszélni ?

—  De nappal tudnak ? It t  nem szabad nekik ?

—  Mért ad ez a bácsi mindenkinek ezédulát ?

—  Én is akarok az üvegen át nézn i! Ja j, nem látok 

rajta semmit ! Te látsz rajta valamit ?

—  Holnap is játszanak itt ?

—  Mindennap játszanak itt ?

—  Mindig más darabot játszanak ?

—  Eljönnek ezek szinházat játszani Török-Szt-Pé- 

terre is ?

— Igazi gyertya az ott ?

—  Meghalt az ottan, a kit megszúrtak V

—  Igazi kard az ?

—  Mért nem igazi ?

—  Papa, megint itt van a ezukrászos legény. Gesztenyét 

is árul.

— Olyan szomjas vagyok!

—  Olyan álmos vagyok!

—  Papa, gyerünk ! ( Gyuszi elalszik.)
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NYELVÉSZET.
Horváth István szerint:

Minden szó a világ minden nyelvében magyar, 
szittya, ösmagyar és összittya eredetű. Csak jó l kell meg­
vizsgálni.

Lássuk a példákat!

Juno: Aki valaha ez istenasszonynak mellszobrát 
látta, kénytelen bevallani, hogy tiszta magyar alföldi arcz. 
Havas homlokán ott ragyog a Tátra ; hajzatában félreis­
merhetetlen a Vértes, vadon sűrűje ; büsztéjén épen a har­
madik halom hiányzik, hogy czimerileg is teljes legyen. 
Tekintetének hunyoritása Hunyorra emlékeztet. A  döntő 
magyarokkal való találkozását épen csak a féltő Jupiter 
akadályozta meg. Magyar menyecske tetőtől talpig. Te­
hát neve sem lehet görög. » Ünö« volt az eredetileg. Mikor 
a görögök ellopták ezt a tűzről pattant magyar asszonyt 
az Olympusukra, elgörögitették a nevét. Ünö — Jünö— 
Juno.

Bakterion: Szembeszökő magyar származás. A hí­
res Pasteur (helyesebben Pásztor) és Koch (igazabban 
Szakács) tanárok a bakteriont először egy-egy magyar- 
országi származású éji őrben észlelték. Innen a név.

Langhammer. Ezt a jeles mérnököt szintén elhódí­
taná tőlünk a német. Pedig világos: hogy e lelkes inzsel­
lér csupa tűz volt amidőn dolgozott — azaz : láng ha mér.

Cancan-Kánkán: Ösmagyar kanászok táncza. A 
Góbi, helyesebben Góbé sivatagon még most is járnák, 
ha ott egyáltalán magyar kanászok volnának. Hogy tő- 
bül metszett magyar ez a szó, bizonyítja a nagy Lajos 
táborában lézengett ritter, aki, midőn felszólították: 
ropná el a többivel ezt a tüzes tánczot, igy felelt: »i kann 
kán kankán !« E  tánczunkat anjoui Hóhért honosította 
meg 1. Mabille franczia király udvarán, s azóta nemes 
magyar diszéből kiforgatva, a francziák rug-kapálják.

Calcutta: Biztos hagyomány szerint 500 esztendő­
vel Kr. sz. e. két magyar földbirtokos Gál és Gutta kö­
zös birtokot béreltek a mai város helyén. Mikor az ég­
hajlat ádáz volta megölte a két vállalkozó honfit, város 
alapittatott emlékezetükre. Gál — Gutta — Calcutta.

Patay : Város ÍVancziaországban. A francziák té­
vesen ejtik ki Páté-nak.

Garibaldi: Elolaszosodott riév. ;Az eredet világos. 
Gara Bandi, mit a magyar nóta is bizonyít:

Ez a lú, ez a lú,
Ez a sárga csikú,
Ez a Gfara Bangyi 
Mínessibű valú.

fÜLETLEN lOMBOK.
KJb

Három panasz.
— A hí». —

Tisztelt szerkesztő ur,
Ázsia ! Két napja hever a hó, s nem törődnek vele. Ott 

hagyják, míg eljön az égi egészségügyi rendőrség : az olvasztó nap, 
az elmosó eső és a szárító szél. Botrány ! Egy ad ó fize tő .

*

Szarvas Gábor nyomán:
Minden szó a, magyar nyelvben idegen eredetű. 

Csak jó l meg kell vizsgálni.

Lássuk a példákat!

Gulyás (fecte »guíyásos«): Bármily fájdalmasan

essék nemzeti önérzetünknek lemondani arról, hogy a 

föntebbi néven ismert husvagdalék igaz magyar eredetű: 

a kérlelhetetlen tudomány szövétneke busán világítja 

meg a szomorú tényt, hogy előbb volt a német gollasch, 

mint a magyar gulyás. Előbb ! Igenis előbb! »Góllá« 

ugyanis egy a XlV-ik században nyomtalanul elveszett 

szótár szerint annyit jelent alemann nyelven, mint a 

magyar sárga, aranysárga, és aranysárga is a helyes 

gulyásos levének a szine. Az alemannok a gollaschsaA 

tehát azt akarták kifejezni, hogy aranysárga levü hus­

vagdalék.

Tarhonya (helyesebben »tarliónia«): Igazándi görög szó. 

Az ó-görögök nagyon kedvelték(xap^ovta),mely Pausanias- 

sal Pozsonyba került, a honnan a város nevét is nyerte.

Áldomás: A névtelen jegyző szerint ugyanis nem­

zeti büszkeségünk elhitette velünk, hogy ez tiszta ősma­

gyar szó, melyet elődeink már Etelközben, Krimiában s 

a Volga partján használtak. Csalódás! Amitás ! Áldo­

más — all too match angol szóval egyértelmű. A fehér 

és piros rózsa háborújában ugyanis, Edvárd látván, hogy 

emberei nagyon is fáradtak, pihenést engedett nekik 

Waverley síkján, mely alkalommal a pihenés megszül­

vén a békét, rengeteg sok old irisli whiskeyt fogyasztot­

tak el a skót ellenféllel.

Árpád : A név idegen eredetét nem tudnók jelen­

leg még bebizonyítani, de ősvezérünk azzal, hogy Pannó­

niát egy fehér lovon vásárolta meg Szvatopluktól, oly 

kalmár szellemet árult el, mely egyáltalán nem magyar 

jellemvonás. Hátha Emese!. . . de csitt!

Su v ix : Egyetlen eredeti magyar szó a szótárban, 

mert ezzel subiczkolnak.

Tisztelt szerkesztő ur,
Borzasztó! Alig esik le a hó : már a házmester vezetése 

alatt egész tót dandár vas lapátokkal siketitő s idegtépő kaparást 
kezd az aszfalton Meddig tűrjük ezt a barbárságot ?

Egy p o lg ár.
*

Tisztelt szerkesztő ur,
Évek múlnak, mig egy kis szánutban van részünk. Végre 

pompás havunk esett — s már is jönnek az uj ekék, s elkotorják 
előlünk a sikos pályát. Abdera ! Egy fő v á ro s i.
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(Kiásta Bómer F lóris a dombszögi határban.)

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiböl.
—  Védenczem Kovács Ambrus 

mellett nem tudok más mentő körül­

ményre, mint csupán az emberi 

irgalomra hivatkozni és pedig azon 

alapon, hogy két felesége halt meg, és 

két anyósa é l !

—  Okirathamisitással vádolt vé- 

denczeim a Rózsa testvérek, kik néhány 

takarékpénztári könyvecskében más ne­

veket irtak alá, hogy a k i is kapott 

pénzhez hozzájuthassanak: ártatlanok­

nak mondandók ki és fölmentendők. E helyett azonban leszek 

bátor a közvádló urnák súlyos vádját egész terjedelmében az 

illető takarékpénztár pénzkezelő osztályára hárítani, és pedig 

azon oknál fogva : 1. Mert védenczeim bizonyára nem ham isít­

ják  vala az aláírást, ha a nevezett pénzkezelő osztály ama 

pénzösszeg kiadásához nem kívánta volna meg csakis az incri- 

minált aláírást -—  ha tehát már ez által is félremagyarázhatatla- 

nul nem hivja fel vádlottakat az aláírás hamisítására, annál is 

inkább, mert ezek a saját nevük aláírására is szívesen hajlan­

dók lettek volna. — 2. Mert a takarékpénztárnak pénzkezelő 

osztálya, mely csakis az ineriminált aláírásra volt hajlandó a 

pénzeket kiadni, nem-é elejét vehette volna minden hamisitás- 

nak, illetve az ide tendáló erkölcsi kényszernek, ha a kérdéses 

pénzeket egyszerűen és egyenesen a vádlottak hami aittatlan 

aláírására, vagyis a saját nevükre adta volna ki ?

—  Valóban érthetetlen, Tek. Törvényszék, a közvádló 

urnák a log ikája ! Védenczemet, ki állítólag lopott, rabolt és i

Effendi. Jobb lett volna ott 
hagyni az »Édes Vizek« rekettyé- 
seiben. — Malepartns. Bóka koma, 
mi is olvastuk a Reinecke önvé­

delmi beszédjeit! — R. casino. A resiczai kohóktian tisztára 
izzasztbató a legsalakosabb vas is, de > élcz-bessemer« sem segí­
tene az ön küldeményén. — 11. A. Nem valami különös rósz arra, 
hogy abba a rovatba beváljék. — K. Tudunk u n. »müveit« em­
bereket, akik a Gutenberg mesterségére nézve nem dicsekedhet­
nek bővebb ismeretekkel, mint az a becsületes parádés kocsis. — H. 
Hogy a szt. István palástját >szt. Istvánná« hímezte: végre is 
igaz. — Cs. Jó l fog a pihent kalamus. — „Cselédkönyv“ . Indis- 
cretiók. — Fauston. Már negyedéve benne volt a naptárunk­
ban. — L . A. G i l t ! — Spray. Az adomák egyike oly kitűnő, hogy 
a »FI. Bl.« már ezelőtt három héttel közölte. A kismartoni plébá­
nos ur kifakadásait az ő aggságának kell zugute haltolni, hogy 
kedvencz nyelvén idézzünk mi is. A műfordítások nem újak. Mind­
ez azonban ne csügessze önt a folytatásban. — C. Csak nem lehet 
az ilyes küldemények mindegyikére válaszolni! A  czimet oda adtuk 
a kiadó hivatalba. Reméljük a jót, de nem Ígérhetjük. Yaljon 
nem akadna-é egy kis fekete ténta a Verbőczy-utczán ? — Két SZ.
A jövö szamara marad. Pompás !— Rngr. Lám, a kis esördités mily 
szép muzsikaszóra gerjesztette ! — H. M. Teszi. — 1. F. K ül­
földi német újság csak nem tarthat magyar korrektort! Nem volna 
ajánlatosabb, ha az illető beküldő olvashatóan irná meg a maga 
dolgát ? — Jrs t. Ezen a farsangon is folyik az álarczos intrigue ?
A jó kívánságokat ezerszeresen viszonozzuk. — L. (ív. Ugyan !
már mit figurázzuk ki azt a szegény postást ? Még ha nyomtat- j
vány volna az a köszöntő ! — Sz. K. Három üzenettel följebb j 
megleli a választ. — „Mellett“ . Bár későn olvassuk, de mégis f
örvendő tudomást veszünk felőle, hogy a nem rég bezárult mű- j

tárlaton ismét estek tetemes vásárlások. »Kárvallottak« (Feszty 
Á.) megvette a m. k. postaigazgatóság; » Utolsó remény« (Barabás) 
megv. a bolgár küldöttség ; »Lesben* (Monteverde) megv. Baross. 
(Azóta már szerencsésen talált is.) »Honvéd* (Herzl K.) megv. 
Albrecht föhg ; »Időtöltés« (Peske G.) megv. a képviselőház; »A 
vén kritikus« (Stein A.) megv. Gyulai P. ; * Elhagy alva* (Jendras- 
sik J.) megvették Apponyi Albert és Szilágyi Dezső. — F. F. Az ön 
által m int Szilágymegye közgazdasági előadója által szerkesztett 
hirdetménybe, hogy pónálhatta már bele a 2. alatti b) pontot ? —
Az—t. Az első mindenképen az lévén, közöljük. — Pzsny. A 
»marha-bizományi üzlet« heti jelentése csak azt bizonyitja, hogy 
a mi magyar nyelvünk, a mely alkalmas a legfönségesebbnek is a 
kifejezésére : hiányossá, darabossá, sokszor nevetségessé válik a 
kereskedelmiekben, m int bizonyitja az önök példája. Mért nem 
fordul a tehetős »marha-bizományi üzlet« Szarvas Gáborhoz vagy 
Frecskay Józsefhez, akik, az adott viszonyok közt, a legjobban 
magyarítanák meg a börzei nyelvet ? Mert csakugyan furán hang­
zik a »sülyedt felhajtás, mely nagyobb gyárak hiánya m iatt gyön­
gén volt ellátva s '/¡s frt javulást m aradt«, e. h. mutatott, a ver­
bum regensről a mondat elején nem adván számot magának a 
marhabizományos jelentész ur. De h á t Preschpurgtól már ez is 
nagy sor. — B . Hogy Szily és Veszter képviselőkből telik-é 
Sylvester, arra mi nem adhatunk választ.

Felelős szerkesztő : CS ICSERI BORS.

gyújtogatott, puszta beismerése alapján elitélni, a legmerőbb 

képtelenség. Egy oly gazemberről föltenni, hogy a bíróság előtt 

igazat mond, midőn ezen igazmondás még hátrányára is van —  

valóban minden józan felfogással ellenkezik. Vádlottnak be­

ismerése e szerint tehát komolynak és igaznak nem tekintet­

hetvén : kérem egyéb bizonyítékok hiányában fölmentését.

R é g i s é g .
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Franz Ottótól, Becs, MáriahiIferstrasse 38,
a szürke hajzat eredeti színének hely­
reállítására. A „P u r ita s “ nem haj- 
festő szer, hanem egy tejszerü folya­
dék, mely azon bámulatos hatással bír. 
hogy a hajzatot, megifjitani és neki 
azon szint, melylyel előbb b írt vissza­
adni képes. Veres haj sötétszöke vagy 

barna színezetet nyer. 18.7 
Egy iiveg „P u r ita s “ ára 2 írt.

Kapható^ .147
Budapesten : TÖKÖK  JÓ Z S E F  
gyógyszertárában, király-ntcza 12. 
Nagy-Szebenben :MorscherF. W. Pan- 
gvógysz.-néi. Pozsonyban : Schoitz R. 
: Margótschi T. gyógysz. Szegeden: 
Temesváron : Jabner C. gyógysz.-nél.

A L E G J O B B

c X\GARETTA-PAP//f
A  va lód i

LE HOUBLON
franczia  gyártmány.

G a w le y  és H e n ry -tő l P árisb an
Utánzásoktól mindenki óvatik. 15

EZ E N  P A P IR O S  D r. P O H L  J .  J .,  Dr. 
L U D W IG  E., Dr. L IP P M A N N  E. urak,

a bécsi egyetem vegytan tanárai által a legmelegeb­
ben ajánltatik, még pedig kitűnő volta, s határozottan 
tökéletes tisztaságánál fogva, s mert ehez az egész­
ségre nézve káros befolyással birt semminemű anyag 

nincs vegyítve.
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Matico levelekből készült ártalmatlan szer legrövidebb j 
idő alatt gyógyítja a t i t k o s  b e t e g s é g e k e t ,  mint j 
h t f ly a g h u r u t ,  k ankó stb. még akkor is, ha az [ 
régi s elhanyagolt volna is. Egy üveg á ra  2 írt.

MATIKO-TOKOCSKÁK (ftples matieo)!
a gyógyuláshoz nagy mérvben hozzájárulnak a javu-f 

lást gyorsítják.

Egy üveg ára 2 frt 50 kr. 23l
fecskendők minőség és czélszerüség szerint I frt 60 kr, 35 kr és | 

25 kr, valamint suspensoriumok mindig készletben.

Magyarországi főraktár: T Ö R Ö K  J Ó Z S E F I  
gyógyszertára, Budapest, k irá ly  11. 12. |

Valódi csak ezen 
védjegygyei.

Dr. LIEBER tatár

iflej-erösitögyőgyitala
bármely, még1 a legmakacsabb 
idegbajoknak tartós, gyökeres 
és biztos gyógyítására. Minden 
gyongeségi állapotok, sápkór, s/.iv- 
szorongás, fejfájás, fejkBszvény, 
szívdobogás, gyomorbaj, emésztési 
».avarok stb. tartós meggyógyi- 
tása.

Az ideg-p.rSsitö gyógyital, mind 
az 5 világrész legnemesebb 
növényeiből, az orvosi tudo­
mány legújabb tapasztalatai 
alapján egy elsőrangú szakte­
kintély által összealkottatva, 
ennek következtében teljes 
biztosítékot is nyújt a fentebbi 
bajok megszüntetése tekin­
tetében. Minden bővebb tudni­
valót elmond a minden üveghez 
mellékelt körlevél. Ára Va 
üvegnek 2 frt, egész üveg 
3 frt 50 kr., a dij beküldése 
vagy utánvét mellett. 
Főraktár: FantaMiksagyogysz. 
Gyógyszertár az egyszarvúhoz 

Prágában.
Baktár:

Budapesten : Törők József gyógy- 
szerézs.; Moldoványi gysz. 8

II

Főtörzsorvos dr. Illüller

Miraculo-mjectiója
és la b d a c sa i veszély és fájda­
lom nélkül gyógyítják a húgycső 
minden kifolyását, hurut (fehér fo­
lyást) nehány nap alatt, idült ese­
tekben is, — a hol más szer már 
sikertelen maradt, — alaposan s 
minden rósz következmény nélkül.

Ára 1 frt 60 kr.

kik ifjúkori bűnök, magömlés! te­
hetetlenség, férligycngeség (az ön- 
fertőzés következményei) tartós 
sikerrel s kezesség mellett gyógyit- 
tatnak a világhírű t ö r z s  fő o r v o s  
d r. M ü lle r  M ira cu lo -k ó s z itm é n y e i 

által. Ára 3.10kr.
Egyedüli kószitö St.Georgrs- 

A po thek e  Bécsben, V.Wim- 
mergasse 33., Budapesten TÖRÖK 
JÓZSEF gyógyszertárában király- 
utcza 12. 6

Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában [(Buda­

pest, Ferencziek-tere, Athenaeum-épület) s általa min­

den könyvárusnál (Bécsben Szelinski Györgynél Ste- 

phansplatz) kapható :

Virtus
naptár

1887're

M O N D O K !

Hopp hé, magyar! Ide tekénts, itt a V IR T U S  ! 

Ha maradt még a zsebedben egy kis krisztus :

E könyvecskét váltsd magadhoz — így magadat 

A Szapáry hadaitól megváltottad.

A  ki kocsin, lóháton van : mind leszálljon !

A ki gyalog szerrel lohog : mind'megálljon !

A zsebedből vájd ki hamar az apró pizt,

És virító czifferblattom ne soká nizd !

Én méren az igaz virtust, igaz mórest: 

Nömössebbre nem fordíthatod a spóreszt!

Ne czifrázzad soká, hoczi

Azt a7. egy  szál decziflttyes úri fló res t !

M okány  Bérezi de Dombszög et Buga'’

1 fr t 5 k rnak  előleges (póstautalványnyali) beküldi 

után a naptárt bérmentesen küldjük.

Az A t h e n a e u m  k ö n y v k i a d ó h i v a t a l á b a
Budapesten, (Ferencziek-tere, Athenaeum-épület) és általa minden hiteles könyvárus

kapható :

A Z  „A T H E N A E U M “

NAGY KÉPES NAPTÁRA
a z  1 8 8 7 - i k i  é v r e .

Huszonnyolcadik évfolyam. Bendkivül dús szépirodalmi olvasmánynyal, 31 képpel,' 

használati részszel (budapesti kalaáz, színházi árak, fogyasztási adó-dijjegyzék, posta 

távirda-árszabály, országos vásárok stb.) Tiz ívre terjedő tiszti címtára, melyhez kimé 

hely- és tárgymutató van csatolva, a fővárosi, vidéki és bécsi ügyvédek, továbbá Buda 

főváros és 122 vidéki város tisztikarának teljes névsorát tartalmazza. 

Naptárunk tiszt ¡cím tára nemcsak a legteljesebb és legpontosabb (mert közvetlenül a 1 

főkből szerkesztetek), de egyúttal az egyetlen, mely teljes betűrendes liely- és tárgy) 

tatéval bir, melynek segélyével mindenkit, illető helyén azonnal fel lehet találni.

tiszticímtár pedig tulajdonkép csak ily tartalomjegyzék által válik használhatóvá. 

Á ra 1 forint. Vidékre a naptárt bérm entve küldjük meg, ha 1 frt 15 kr. előleg 

(postautalványnyal) bekiildetik.



ötlHí-fOgYiZ
’ üvegének,ára 35 kr.,elli aszná- 
i után fogfájásról panaszkodik 

vagy szája bűzös marad.
K o the  G yörgy  Ján os  volt 

udvari szállító Baden , Becs mel­
lett. Magyarországi főraktár B u ­
dapesten, T ö r ö k  Jó z s e f  
Kyógyszertárában kiríUy-utC 
12. szám . 9

« — W W W  

MARTINY H.

C. Thedo tanár által felfedezett

s z a k á l l - h a g y m á | a .

Feltűnést
okoznak azon számos 
sikerek, melyek a 
»szakáll - hagyma« 
szakállnövesztővel 

elérettek és melyek 
majd mindennap 
megerősittetnek.

T, Fürst József urnák Prágába.
A 8zakállliagyma joggal csodaszernek nevezhető, 

alig négy heti használata után örömmel tapasztalom 
régi óhajtásom teljesülését. Kérek stb. stb.

Tetschen. G indra Yenczel, órás.
Igen tisztelt gyógyszerész ur !

E szakállhagyma csakugyan megérdemli a csoda- 
zer nevet, mert négy hét óta, mióta alkalmazom, a 
iker szembetűnő, úgy, hogy további négy hét alatt 
ivánságom teljesedésbe menend. Kérek stb.

Leitmeritz. Korn A.
T. ez.

Örömömre szolgál önt értesíthetni, hogy a részemre 
áldott szakállnövesztő-hagyma fölötte hatásos szer. 
Lzon rövid időköz, mióta azt használom, elegendő 
olt nálam erős szakállnövekvést előidézni. Ismerőseim 
zámára még két csomagra van szükségem, melyet 
ostán küldeni szíveskedjék. Tisztelettel

Linz. Linhardt  K.
Ára egy csomagnak 2 frt 10 kr. és 1 frt. 

'üraktár Magyarországra nézve: Török József, 
gyógyszerész király-uteza 12. sz. 2

A
köszvény és csúz ellen 
ajánlott számos haziszerek 
között még is csak a v a ­
ló d i Horgony - Pain - Ex- 
pener a leghatásosabb és 
legjobb.® Ez nem titkos­
szer, hanem egy teljesen 
megbízható, orvosilag ki­

próbált készítmény, mely minden 
betegnek teljes Megnyugvással 
ajánlható. Hogy a Pain-Expeller 
teljes bizalmat érdemel, legjob­
ban kitűnik abból, hogy sok be­
teg , a ki nairy garral feldicsórt 
más gyógyszereket próbált meg, 

•  m e g in t csak a

rég, jónak bizonyait Pain-Expellerhez
tért vissza. Epén az összehason­
lítás által győződtek meg arról, 
hogy úgy a esúzos fájdalmak, 
tagszakgatások stb., mint a fö-, 
fog- és hátfájás, oIdalnjilalá8ok 
stb. a Pain - Expellerrel eszközölt 
beiörzsölések által leggyorsabban 
szüntethetők meg. A 4G#kros, 
70 kros és 1.20 olcsó ár a sze­
gényebbeknek is hozzáférhetővé 
teszi, míg másrészt a számos siker 
a felól kezeskedik, hogy a pénz 
nincs kidobva. A káros u tán ­
za to k tó l azonban óvakodni kell, 
s csak a „horgony “ -jellel ellátott 
Pain - Expellert fogadjuk el mint 
valódit. # Központi­
raktár- Gyógyszertár 
az arany oroszlán­
hoz Prágában, Nik- 
lasplatz 7. Kapható 
a legtöbb gyógyszer- 
tárban.*)
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A nekünk bemutatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő ira­
tok folytán ezen legöregebb és 
legelismertebb rendelési intézet, 
a hol a tudomány legnjabb tÍt- 
mányai, a legbővebb tapasztala­
tokkal párosulva, értékesíttetnek 

a legmelegebben ajánlható.

D r .  I E I T S E B
4 4  é v  óta  fe n á l ló  r e n d e lé s i in té ­

z e té b e n

Pesten 3 dob-utca 18. sz. tit­
kos, sőt idillt betegségeket, az 
önfertőzésnek minden követ­
kezményeit, tehetetlenséget,
stricturákat, minden női be­
tegségeket, fehérfolyást és 
bőrbajokat, riiht 2 óra alatt, 
levélilegis,biztosan, alaposan 
és gyorsan gyógyít, a nélkül, 
hogy abeteghivatásában aka­
dályozva volna és csak sike­
rült gyógyitás után fogad el 

tiszteletdijat.
Rendel naponkint reggel 6—9-ig, 

I—5-ig és eBte 7—10 órAig. 16

Diák ismeretek tára.
Terjeszti Bukovay Absentius ősjogoncz.

í-ed í-étü 130 lap. Ára I frt, melynek előleges (postautalványnyal való) beküldése után 
a könyv bérmentesen küldetik meg.

A > Borsszem Jankói népszerű alakjainak egyik legnépszerübbike, melyben 
•láló gúnynyal van ostorozva a tanuló ifjúság azon része, mely a fővárosban csak a 
:órakozást keresi és vajmi keveset gondol a komoly munkával, a »politikát« nem a 
inyvében keresi, hanem az utczán űzi s annyit van a kávéház zöld asztala mellett 
gy mire a vizsgáló tanárok zöld asztala elé kerül, elfelejti a slágert, s mert itt 
nden thesis rósz kártya neki. elbukik itt is.

De száraz, ünnepies intésekkel nem fogunk ki a hibán. A humor mezébe 
illett öltöztetni a jó tanácsot, a szellemesség csillámait himezvén reája.

Bukovay Abszi mondásai példaszerűvé váltak, a mi hatásukat fényesen bizo- 
■itja. —Reméljük, hogy nyilatkozatainak javát egy diszes pakliba gyűjtve, kedvé- 
n járunk mindazoknak, akik kedvűket lelik az igazi elmésségben, eredeti észjárás- 
n és jóizű tréfában.

Ágai Adolf. Porzó tárczalevelei. Rajzok a társaséletböl, a család köréből, uti- 
zlatok stb. TJj olcsó kiadás. Két kötet 3 frt.

Gyöpre magyar ! Válogatott kortesfogások, nóták és választási tréfák. Vasvil- 
al összegyűjtötte D u li a j M a r c z i  nyugalomba döntött kortesvezér. Kiadja és 
be csördit N ö m ö s  M o k á n y  B é r e z i  1 frt.

Hamisítások ellen minta és védjegy á lla l biztosítva.

Schaumann Gyula,
Stockerauban a vidéki gyógyszertár tulajdonosánál

(Emésztési por.)
Schaumann Gyula gyógyszerész árnak Slockerau.

Több mint 10 év óta időnként visszatérő fejfájásban 
szenvedek, melyek gyakran oly hevesen lépnek fel, hogy olyan­
kor beszámithatlan állapotba jutok. Eddig ezen bajt rheuma- 
tikusnak tartottam s annak megfelelőleg kezeltettem, azonban 
sikertelenül. Csak a múlt hóban kezdem gyanítani, hogy bajom 
a gyomorban székel.
I Most immár az ön emésztési porához fordultam. A
gyomorsó vétele legkisebb kényelmetlenséget sem okozott ne­
kem, mivel ize kellemes, mely még elősegíti hatását. 2 doboz 
elhasználása után figyelemreméltó jobbulást éreztem, miköz­
ben a fájdalom lassankint megszűnt. Ezen tény azon reményre 
jogosít, hogy az ön szerének rendes gyógymód szerinti hasz 
nálata folytán teljesen meg fogok gyógyulni.

Kérem azért mielőbö 2 dobozzal küldeni.
Lessing, 1885. junius 8-án.

Aspernburgi Hoft'mann József, s'. k.
Kapható a készítőnél, mezőgazdasági gyógyszerész 

Stockerauban és a következő raktárhelyiségekben, Budapest: 
Török József király-u.12., Schernhoffer, gyógyszerészeknél, 
Thalmayer és Seitz, Kochmeister utóda drog. Arad : Ring Kiss 
István, Rozsnyay M. gyógyszerészeknél.Arany.-Maróth : Simo- 
nides P. gyógysz. Békés : Debreczeny K. Nagy-Becskertk : 
Kellner József, Menczer L. és Várádi István gyógyszerészeknél. 
Czacza : Bencsath F. gyógysz. Bebreczen: Dr. Rothschnek E 
gyógysz. Érsekújvár : Mészáros Kornél. Pécs : Zsiga László. 
Kovács M. és Sipőcz Ist. gyógyszerészeknél. Esztergom: Mayer 
Sándor gyógysz. H.-M.--Vásárhely: Bernácsky Béla. Nagy­
v árad  : Nyiry G. gyógysz. Nagy-Szeben : TeutschÁg. gyógysz. 
Zsombolya : Duchon L. és Mayernig K. gyógyszerészeknél 
Nagy-Kanizsa : Prager B. gyógysz. Karánsebe» :Műller P. 
J . és Seitz Jordán gyógyszerészeknél. Kassa : Molnár L.,Wand- 
raschek 0. gyógysz. Komárom : Kovách B. Kirchner M. gysz. 
Keszthely : Lackner F. gyógysz. Szabadka : Joó Ign. gysz. 
M iskolc/.: Dr. Rácz G. és Dr. Szabó Gyula gyógyszerészeknél, 
Újvidék : Maximovics M., Plavsics G., és Grossinger C. B 
gyógyszerészeknél Nagy-Kikinda : Bretter E. gyógysz. Nagy* 
Károly : Fűleky P. gyógysz. Sopron : Molnár L., Kudy J., 
Mezey A., Csathó J. Graner Eug. gyógyszerészeknél. Pozsony : 
Erdy István, Soltz R., Heinrici F. és Heim V. gyógyszerészek­
nél. Hí ubanth Ist. drog. l ’anesova : Bauer Ferencz és Graff 
H. W . gyógyszerészeknél. P a lo ta  : Gombos L. gyógy. Putnok : 
Fokethe F. gyógy. Győr : Mehlschmidt J., Simon Ferencz 
Lippóczy Miksa gyógyszerészeknél. Székesfehérvár :Dieballa 
J. és Braun J. gyógyszerészeknél. Szeged : Kovács Al. Barcsay 

gyógyszerész. S iklós : Teleky Antal gyógysz.Szombathely : 
Simon Gyula gyógysz. Szo lnok : Horánszky. Temesvár 
Klausmann Albert, Tarczay Ist. és Jahner C. M. gyógyszeré­
szeknél. Trencsén: Simon Béla gyógysz. Nagy-Szombat 
Dobó Ist. és Pauer C. gyógyszerészeknél. Ungvár : Hofmann, 
Lám A. gyógyszerészeknél. Fehértemplom : Bauer F.,Boschitz 
J. gyógyszerészeknél. Yág-Ujhely : Keller Ern. gyógysz. Vág 
Selye: Zeller Ist. Zala-Egerszeg : Hollósy Ede. Továbbá 
Ausztria-Magyarország valamennyi hirnevesb gyógy­
szertárában. Megküldés legkevesebb 2 doboz m ellett 
u tánvétte l tö rtén ik .

A t. ez. ktizttnség kéretik , h ogy  csakis a valód i. Seliau- 
m aiin .T. á lta l e lőá llíto tt gy<im ors(it kérje . 6

S W  E gy  doboz á ra  75 kr. "3*ü

Kínjaimat.!-1 887 1 Ngramt.ia. x kiadó-tulajdonos :_A t_h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénvtársulat.


